	GUIA DOCENTE DE LA ASIGNATURA

DESCRIPTION OF INDIVIDUAL COURSE UNIT



	Nombre de la asignatura

y código

Course title and code
	Lengua C 3 (Inglés)

	Nivel (Grado/Postgrado)

Level of course  (Undergraduate/ Postgraduate)
	Grado

	Plan de estudios en que se integra 

Degree course to which it belongs 
	Licenciatura en Traducción e Interpretación

	Tipo (Troncal/Obligatoria/Optativa)

Type of course (Core/Compulsory/Elective)
	Troncal

	Año en que se programa

Year of study
	2º

	Calendario (Semestre) 

Calendar (Semester)
	1º cuatrimestre

	Créditos teóricos y prácticos

Credits (theory and practice)
	2 teóricos +7 prácticos

	Créditos expresados como volumen total de trabajo del estudiante (ECTS)

Number of credits expressed as student workload  (ECTS)
	7,2

	Descriptores (BOE)

Course descriptors
	Estudio de la lengua C conectado a la traducción con especial insistencia en los aspectos contrastivos y comunicativos.



	Objetivos (expresados como resultados de aprendizaje y competencias)

Objectives of the course (expressed in terms of learning outcomes and competencies)
	1. El alumno aumentará su dominio de las destrezas comunicativas en lengua inglesa de manera integrada, con especial énfasis en la destreza de expresión escrita.

2. El alumno reconocerá los fenómenos fonéticos a nivel de discurso: entonación, debilitación, acentuación.

3. El alumno será capaz de moverse entre las variedades formal e informal de la lengua, en particular en lo que se refiere a la distinción entre el lenguaje oral y el escrito.

4. El alumno será capaz de expresar las acciones en el futuro, con los distintos matices propios de las diversas estructuras verbales.

5. El alumno será capaz de expresar hábitos en el pasado y distinguirá las formas que se utilizan para ello en oposición a las que se utilizan para expresar hábitos en el presente.

6. El alumno será capaz de expresar la modalidad en el pasado o con respecto a acciones simultáneas.

7. El alumno sabrá utilizar los verbos modales como instrumentos pragmáticos de interacción para conseguir que el/los oyentes lleven a cabo determinadas acciones.

8. El alumno será capaz de distinguir y emplear correctamente los verbos que rigen construcciones de gerundio o infinitivo.

9. El alumno será consciente de la existencia de colocaciones en lengua inglesa y estará familiarizados con algunos ejemplos frecuentes.

10. El alumno conocerá los mecanismos de derivación de palabras mediante sufijación.

11. El alumno será ampliará su vocabulario en las siguientes áreas de la experiencia:

a. Partes del cuerpo

b. Cine

c. La lucha de sexos

d. Descripción de personas: física y psicológica

a. La moda
12. Además, los alumnos se concienciarán de la importancia de:

· Establecer contrastes entre palabras y expresiones que puedan resultar similares en la lengua materna y extranjera, pero tengan significados diferentes.

·  Saber aplicar normas ortográficas y de puntuación.

·  Establecer comparaciones y asociaciones entre rasgos propios del código oral y el código escrito.

·  Valorar la corrección formal y funcional al efectuar mensajes orales y escritos.

	Prerrequisitos y recomendaciones

Prerequisites and advice
	Los alumnos que cursen esta asignatura como troncal deberán haber aprobado los niveles 1 y 2 de Inglés como Lengua C. Los alumnos que la cursen como optativa deberán estar en posesión de un nivel intermedio en lengua inglesa.



	Contenidos (palabras clave)

Course contents (key words)
	1. The English verb phrase: Expressing actions in the future
a. Will

b. Present continuous
c. Going to

d. Other forms
2. Expressing actions and habits in the past: used to, would, review of past simple
3. Modal verbs in English: perspective and influence

4. Modal verbs in English: influence

a. Permission: can, may, might, could
b. Advice: should, ought to, had better
c. Obligation: must, have to, need, be to
d. Absence of obligation: not have to, needn’t, do/doesn’t need to
e. Prohibition: mustn’t
f. Offer, suggestion: shall
5. Participle clauses

6. Verb patterns: Gerund and infinitive

7. Review of comparison

8. Phrasal verbs with get, bring, give, break, put, look and others.

9. Introduction to collocations.

10. Confusing words: lay/lie, rise/arise/raise, perception verbs

11. Word formation: forming nouns from other nouns, adjectives and verbs.

12. Vocabulary related to:

e. Body Parts

f. Film

g. The war of the sexes

h. Describing people

b. fashion

	Bibliografía recomendada

Recommended reading
	BIBLIOGRAFÍA BÁSICA

HAINES, S. AND B. STEWART 2004. First Certificate Masterclass. Oxford: O.U.P.

GRAVER, B. D. 1986. Advanced English Practice. Oxford: O.U.P.

COE, N. AND R. RYCROFT 1999 Writing Skills Cambridge University Press.

Lecturas complementarias, que se especificarán al comienzo del curso.

BIBLIOGRAFÍA AMPLIADA

EASTWOOD, J. (1990), A Basic English Grammar. New edition. Oxford.

EASTWOOD, J. (2005), Grammar Finder. Reference. Oxford Learner’s Grammar. Oxford.

EASTWOOD, J. (2005), Grammar Builder. Practice. Oxford Learner’s Grammar. Oxford.

EASTWOOD, J. (1999), Oxford Practice Grammar. New edition. Oxford.

VINCE, M. (1998, 2003), Intermediate Language Practice. English grammar and vocabulary. Macmillan.

SWAN, M. (1980, 1995), Practical English Usage. New edition. Oxford.

FORSYTH, W. & S. LAVENDER (1994), Grammar Activities 1. Intermediate. Macmillan Heinemann.

SEIDL, J. (1998), English Idioms. Exercises on Phrasal Verbs. Oxford.

DICTIONARIES

Macmillan English Dictionary for Advanced Learners (2002).

Advanced Learner’s English Dictionary. New Edition (2003). Collins Cobuild.

Longman Dictionary of Contemporary English. New Edition (2003). Longman.

Gran Diccionario Oxford Español-Inglés, Inglés-Español (2003). Oxford.

Collins Master Dictionary Español-Inglés, English-Spanish (2002). Grijalbo.

Gran Diccionario Inglés-Español, Spanish-English (2004). Larousse.

JONES, D. (1917, 1980), Everyman’s English Pronouncing Dictionary. Revised by A.C. GIMSON. Dent.

Phrasal Verbs plus dictionary (2005). Macmillan.



	Métodos docentes

Teaching methods


	Se promoverá una metodología funcional, basada en el uso real de la lengua inglesa, manteniendo un equilibrio entre los objetivos de fluidez y corrección. Se procurará mantener una metodología de destrezas integradas, aunque, dada la orientación principal de los alumnos hacia la traducción e interpretación directas, se pondrá mayor énfasis en las destrezas receptivas. 

Se enfatizará la participación activa en seminarios y tutorías y se potenciará el trabajo en grupos. En todo momento se promoverá el uso vehicular de la lengua inglesa.

Asimismo, se promoverá el aprendizaje autónomo de los alumnos.

	Actividades y horas de trabajo estimadas 

Activities and estimated  workload (hours)
	Actividades académicas 

Clases plenarias

Seminarios y talleres

Tutorías

Examen

Lecturas

Realización de trabajos escritos


	Horas de clase

60

10

5

2

0

0

77
	Horas de  estudio

15

10

5

8

30

35

103
	Total

75

20

10

10

30

35

Total: 120 horas

	Tipo de evaluación  y criterios de calificación

Assessment methods
	Se optará por una evaluación basada en el seguimiento del trabajo de los alumnos, mediante métodos de evaluación continua. Sin embargo, teniendo en cuenta que se trata de asignaturas enfocadas a la obtención de destrezas, se valorará la consecución de los objetivos formativos al final de cada asignatura. El porcentaje que se asigna a cada método de evaluación es el siguiente:

· Prueba final: 60%

· Realización de trabajos periódicos: 20%

· Exposiciones orales: 10%

· Asistencia y participación en seminarios y tutorías: 10 %

Los alumnos podrán ser convocados a un examen oral para perfilar la calificación final.



	Idioma usado en clase y exámenes

Language of instruction
	Inglés



	Enlaces a más información

Links to more information
	

	Nombre del profesor(es) y dirección de contacto para tutorías

Name of lecturer(s) and address for tutoring
	Carlos Márquez Linares. Facultad de Traducción e Interpretación, Palacio de las Columnas, Puentezuelas 55, Despacho número 3. Correo electrónico: cmarquez@ugr.es
Sonia Petisco Martínez. Facultad de Traducción e Interpretación, Palacio de las Columnas, Puentezuelas 55, Despacho número 10. Correo electrónico: spetisco@ugr.es



	PLANIFICACIÓN ACTIVIDADES



	Semana
	Horas clase
	Actividades
	Contenidos

	1ª 
	4
	6 horas plenarias
	Presentation of subject

Placement test 

Distribution of students into seminar groups (3) and tutorial groups (9)

	2ª 
	4
	4 horas plenarias 

2 horas de seminario (grupo 1)

Tutorías grupos 1, 2 y 3
	Reading comprehension

Expanding vocabulary related to body parts

Seminar: presentations, listening and oral skills.

	3ª
	4
	4 horas plenarias 

2 horas de seminario 

Tutorías grupos 4, 5 y 6
	Grammar: Expressing actions in the future.

Presentation and exploitation

Seminar: presentations, listening and oral skills.

	4ª
	4
	4 horas plenarias 

2 horas de seminario (grupo 3)

Tutorías grupos 7, 8 y 9
	Reading comprehension

Word formation and phrasal verbs

Seminar: presentations, listening and oral skills.

	5ª
	4
	4 horas plenarias 

2 horas de seminario (grupo 1)

Tutorías grupos 1, 2 y 3
	Grammar: Actions and habits in the past.

Presentation and exploitation

Seminar: presentations, listening and oral skills.

	6ª
	4
	4 horas plenarias 

2 horas de seminario (grupo 2)

Tutorías grupos 4, 5 y 6
	Reading comprehension

Expanding vocabulary related to films

Seminar: presentations, listening and oral skills.

	7ª
	4
	4 horas plenarias 

2 horas de seminario (grupo 3)

Tutorías grupos 7, 8 y 9
	Grammar: Modal verbs in English.

Presentation and exploitation

Seminar: presentations, listening and oral skills.

	8ª
	4
	4 horas plenarias 

2 horas de seminario (grupo 1)

Tutorías grupos 1, 2 y 3
	Reading comprehension

Expanding vocabulary related to war of the sexes

Seminar: presentations, listening and oral skills.

	9ª
	4
	4 horas plenarias 

2 horas de seminario (grupo 2)

Tutorías grupos 4, 5 y 6
	Grammar: Modality, aspect and phase.

Presentation and exploitation

Seminar: presentations, listening and oral skills.

	10ª
	4
	4 horas plenarias 

2 horas de seminario (grupo 3)

Tutorías grupos t, 8 y 9
	Reading comprehension

Expanding vocabulary related to describing people

Seminar: presentations, listening and oral skills.

	11ª
	4
	4 horas plenarias 

2 horas de seminario (grupo 1)

Tutorías grupos 1, 2 y 3
	Grammar: Participle clauses

Presentation and exploitation

Seminar: presentations, listening and oral skills.

	12ª
	4
	4 horas plenarias 

2 horas de seminario (grupo 1)

Tutorías grupos 4, 5 y 6
	Reading comprehension

Expanding vocabulary related to fashion

Seminar: presentations, listening and oral skills.

	13ª
	4
	4 horas plenarias 

2 horas de seminario (grupo 1)

Tutorías grupos 7, 8 y 9
	Grammar: Verbs followed by infinitve or gerund.

Presentation and exploitation

Seminar: presentations, listening and oral skills.

	14ª
	4
	4 horas plenarias 

2 horas de seminario (grupo 1)

Tutorías grupos 1, 2 y 3
	Reading comprehension

Collocations and confusing words
Seminar: presentations, listening and oral skills.

	15ª
	4
	2 horas plenarias 

2 horas de seminarios (grupo 2 y 3)

Tutorías grupos 5, 5, 6, 7, 8 y 9
	Review and exam practice.

Seminar: presentations, listening and oral skills.




